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7983 Covert Lane R
Sebastopol, CA 95472 ' \
707 823-2208 / 707 823-1098 (fax) .

Gaudete Sunday — Domingo de Gaudete December 17, 2023
“The Spirit of the Lord is upon me, because he has anointed me to bring glad tidings to the poor”. (Jn. 1: 6-8, 19-28)
“El Espiritu del Serior esta sobre mi. Me ha enviado para anunciar la buena nueva a los pobres.” (Jn. 1:6-8, 19-28)

Joy to the World Alegria para el mundo
Today, the third Sunday of Advent is called Hoy celebramos el tercer domingo de Adviento que
‘Guadete Sunday’ which means ‘Joy’ or Rejoice’. The ‘ se llama "Domingo de Guadete"”, que significa "Alegria" o
opening antiphon for today’s liturgy asks us to Rejoice is ‘ Regocijo. La antifona de apertura de la liturgia de hoy nos
the Lord always; again I say rejoice. Indeed the Lord is " pide: Estar siempre alegres en el Seflor; De nuevo digo rego-
near. Today, on our Advent Wreath we light our pink can- cijense. De hecho, el Sefor esta cerca. Hoy, en nuestra Coro-
dle to mark this day of joy. St. Paul’s advice and encour- na de Adviento, encendemos nuestra vela rosa para conme-
agement from the first reading today gives this third Sun- |EEETRITUNTEVEN morar este dia de alegria. El consejo y el aliento de San Pablo
day of Advent its traditional name Gaudete Sunday. Joy is R en la primera lectura de hoy le dan a este tercer domingo de
the central message of our readings and prayers this Sun- % Adviento su nombre tradicional: Domingo de Gaudete. La
day, and indeed the whole of Advent and the celebration of alegria es el mensaje central de nuestras lecturas y oraciones
Christ. We are called to wait for the birth of Jesus and we T, de este domingo y, de hecho, de todo el Adviento y la cele-
are to wait in hope joyfully. As we wait, we are not to be afraid, bracion de Cristo. Estamos llamados a esperar el nacimiento de Jesus
anxious or worried; we are to wait in joyful hope. Why? Because, as y debemos esperar con esperanza y alegria. Mientras esperamos, no
the opening antiphon tells us, ‘The Lord is very near.” May we wait debemos tener miedo, ansiedad o preocupacion; debemos esperar
in joyful hope for the coming of our Savior, Jesus Christ. con gozosa esperanza. ;Por qué? Porque, como nos dice la antifona
www.oblates.ie inicial, “El Sefior estd muy cerca”. Que esperemos con gozosa espe-
ranza la venida de nuestro Salvador, Jesucristo.

Office Hours: This week / Esta Semana:
Monda}' / Lunes 9:30—2:00pm

Website: www.stseb.org

Tuesday / Martes 9:30—2:00pm i A o i
Wednesday / Miercoles 9:30— ]O Opm Emergency Phone Line /Teléfono de Emergencia
Thursday / Jueves 9:30—2:00pm 707-823-2208 Ext 105
Parish S . Parish Staf.f . X Safe Environment:
Rev. Mario Valencia, P.A. rans ecretary: Religious Education: Lulu Tejeda
707 823-2208 Ex. 102 Rosy Viramontes 823-2208 Ex. 101 Edith Rodriquez. 707-823-2208 Ex. 103

frmariovalencia@outlook.com ~ Yosyv.stsebastian@outlook.com edithrodriguez2784@gmail.com  Stsebastiansafeenviroment@outlook.com

Mass Schedule Information about/ Informacidn acerca de:
Sunday Masses / Misas Dominicales Baptisms / Bautismos
* Saturday Vigil 5:00 pm / Sabado: 7:00pm e Please call the office for information and registration.
¢ Sunday 9:00 am / Domingo: 12:00 pm. e Clases Pre-bautismales cada 4to viernes del mes a las

Daily Masses / Misas Diarias
e Tuesday and Thursday: 12:00pm (English)
e Wednesday and Friday: 9:00am (English)
Reconciliation / Reconciliaciéon
e This week / Esta Semana:
Saturday / Sabado 6:00pm
Devotions / Devociones

7:00pm en el salon #1 Registracion Previa.

Weddings / Matrimonio Y Quinceafieras

e Diocesan preparation requirements must be fulfilled.
Please contact the office six months in advance.

e Se necesita cumplir con los requisitos de preparacién
de la Dibcesis. Comuniquese con la oficina con seis

Blessed Sacrament/Adoracion al Santisimo meses de anticipacién para fijar una fecha.

e First Friday of the Month Quinceafieras:

e Primer Viernes del mes e Please call the office for information and registration.
Holy Rosary / Santo Rosario e Favor de llamar a la oficina para informacién y

e Tuesday - Friday after daily masses. Registracion.

e Martes a Viernes después de las misas diarias


http://www.stseb.org/
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California Flora Nursery
www.calfloranursery.com

2990 Somers St. in Fulton, CA
707 528-8813

Seven Generations,160 Years...
ur family has called Set
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707.695.5516
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Irvin Altamirano amirano

DRE# 02165558

REALTOR®

707.321.2135
invin.altomirano@compass.com

DRE# 02120495

REALTOR®

7077745353
derian.altomirono@compass.com

Genealogy

Services

24 years of Experience
Tracing Ancestral Lines

jospencer77@gmail.com
(707)322.5719

Tamale Sale! If you like to
place an order of tamales for
especial events or private
parties, please call to the
office.

Minimum 5 dozens per order.

Parish Office (707) 823-2208

Quieres ordenar tamales para tus fiestas o reunio-
nes privadas. Llama a la oficina parroquial y haz tu
orden. Minimo 5 docenas por orden.

REEL-LENTLESS SPORTFISHING

Halibut

Salmon

Rockfish

Tuna

(707)3 34-4827 USCG Licensed
www.reellentlesssportfishing.com Capt. Bob Monckton

Any Kind of Roof
For Service Call Any Time

ROOFING
Elpidio

*Gutter Cleaning Service
*Free Estimates

107-8321-2487

P.O. Box 578,
Sebastopol, CA 95473

Voice Mail: (707)623-1051
Council Office: (707)584-1579

Home of Our World Famous Clam Chowder

707-875-9472

1910 Westshore Rd.
Bodega Bay CA, 94923

Lisa Anello
Tony & Carol Anello Sea Food Manager
Owners Gina Anello

General Manager
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707-304-987

A Catholic Women'’s
Organization
Join us to help support our community.
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St. Sebastian’s
Young Ladies’ Institute
#116
SeGastopof, oy

Contact
Debbi Wallin
707-548-0259
debbi_wallin@yahoo.com

D&L
Domenie & Lynda
9 . a&.%. ‘
4905 Gravenstein Hwy. So.
Sebastopol, CA 95472
Phone: 707-795-7052
Fax: 707-824-9432
Email: info@dlcarinallivineyards.com
Established in 1996 Carinalli Vineyards sell

fine Chardonnay, Pinot Noir, Pinot
Grigio and Vin Rosé wines




